DIREKTIVA SAVETA 1999/32/EC
od 26. aprila 1999

O smanjivanju sadržaja sumpora u određenim tečnim gorivima i dopuna Direktive 93/12/EEC

SAVET EVROPSKE UNIJE,

S obzirom na Sporazum o osnivanju Evropske Zajednice, i posebno Član 130 (1),

S obzirom na predlog Komisije (
), 

S obzirom na mišljenje Ekonomskog i Socijalnog Saveta (
),
Postupajući saglasno sa procedurom postavljenoj u Članu 189c Sporazuma (
),
(1) Uzevši u obzir da ciljevi i principi smernica Zajednice u vezi očuvanja životne sredine postavljenih u akcionom planu za zaštitu životne sredine i posebno Petom akcionom planu zaštite životne sredine (
) na osnovu principa uokvirenih u Članu 130r Sporazuma, imaju posebno za cilj da obezbede efikasnu zaštitu svih ljudi od emisija sumpor dioksida i da zaštite životnu sredinu sprečavajući da sumpor dioksid prelazi određena opterećenja i granice;
(2) Uzevši u obzir da Član 129 Sporazuma obezbeđuje da će zahtevi za zaštitu zdravlja činiti sastavni deo ostalih smernica Zajednice; uzevši u obzir da Član 3(o) Sporazuma takođe obezbeđuje da aktivnosti Zajednice treba da uključe doprinos postizanju visokog stepena zaštite zdravlja;
(3) Uzevši u obzir da emisije sumpor dioksida značajno doprinose problemu acidifikacije u Zajednici; uzevši u obzir da sumpor dioksid takođe ima direktan uticaj na zdravlje ludi i na životnu sredinu;
(4) Uzevši u obzir da acidifikacija i atmosferski sumpor dioksid narušavaju osetljive ekosisteme, smanjuju biodiverzitet i smanjuju prirodnu lepotu i imaju štetan uticaj na proizvodnju useva i rast šuma; uzevši u obzir da kisele kiše u gradovima mogu prouzrokovati značajna oštećenja na građevinama i arhitektonskom nasleđu; uzevši u obzir da zagađenje sumpor dioksidom može takođe imati značajan uticaj na ljudsko zdravlje, posebno na populaciju koja pati od bolesti respiratornih organa;
(5) Uzevši u obzir da je acidifikacija fenomen koji prelazi granice i zahteva rešenja od strane Zajednice kao i nacionalna i lokalna rešenja. 

(6) Uzevši u obzir da emisije sumpor dioksida doprinose stvaranju posebne materije u atmosferi;

(7) Uzevši u obzir da su Zajednica i individualne Države Članice Ugovorne Strane UN-ECE Konvencije o dugoročnom van-graničnom zagađivanju vazduha; uzevši u obzir da drugi UN-ECE protokol o van-graničnom zagađenju sa sumpor dioksidom predviđa da Ugovorne Strane treba da smanje emisije sumpor dioksida na nivo ili više od 30 % smanjenja definisanog u prvom Protokolu i uzevši u obzir da je drugi UNE-ECE Protokol zasnovan na premisi da će kritična opterećenja i granice nastaviti da budu prekoračeni u nekim osetljivim oblastima; Uzevši u obzir da će buduće mere za smanjenje emisija sumpor dioksida i dalje biti neophodne ako se ciljevi Petog akcionog plana za zaštitu životne sredine ispoštuju; uzevši u obzir da Ugovorne Strane treba prema tome da naprave dalja značajna smanjenja u emisijama sumpor dioksida;
(8) Uzevši u obzir da sumpor koji je prirodno prisutan u malim količinama u nafti i uglju decenijama bio prepoznat kao dominantan izvor emisija sumpor dioksida koje su jedan od glavnih uzoroka “kiselih kiša” i jedan od glavnih uzroka zagađenja vazduha u mnogim urbanim i industrijskim oblastima;
(9) Uzevši u obzir da je Komisija nedavno objavila saopštenje o troškovno-efikasnoj strategiji za borbu protiv acidifikacije u Zajednici; uzevši u obzir da je kontrola emisija sumpor dioksida nastalih sagorevanjem određenih tečnih goriva identifikovana kao integralna kompnenta troškovno-efikasne strategije; uzevši u obzir da Zajednica prepoznaje potrebu za merama u vezi svih ostalih goriva;
(10) Uzevši u obzir da su studije pokazale da će benefiti od smanjivanja emisija sumpor dioksida smanjenjem sadržaja sumpora u gorivu biti često znatno veći od procenjenih troškova za industriju u ovoj Direktivi i uzevši u obzir da tehnologija za smanjenje nivoa sumpora u tečnim gorivima postoji i da je dobro afirmisana;
(11) Uzevši u obzir da, u saglasnosti sa principom pomoći i principom proporcionalnosti prema Članu 3b Sporazuma, cilj smanjenja emisija sumpor dioksida nastalih usled sagorevanja određenih vrsta tečnih goriva ne može biti efikasno ostvaren nezavisnim delovanjem Država Članica; uzevši u obzir da neusklađena akcija ne daje garancije dostizanja željenog cilja, potencijalno je kontraproduktivna i kao rezultat će imati značajnu neizvesnost na tržištu dotičnog goriva; uzevši u obzir da, u smislu potrebe za smanjenjen emisija sumpor dioksida širom Zajednice, mnogo je efikasnije preduzeti akcije na nivou Zajednice; uzevši u obzir da se ova Direktiva ograničava na minimalne neophodne zahteve da bi se dostigao željeni cilj;
(12) Uzevši u obzir da je u Direktivi Saveta 93/12/EEC od 23. marta 1993 o sadržaju sumpora u tečnim gorivima (
) od Komisije zatraženo da podnese Savetu predlog koji propisujue niže granice za sadržaj sumpora u plinskom ulju i nove granice za kerozin za potrebe aviacije; uzevši u obzir da bi bilo prikladno postaviti granice za sadržaj sumpora u ostalim tečnim gorivima, posebno u teškim derivatima nafte, morsko plinsko ulje i plinska ulja, na osnovu studija troškovne efikasnosti.
(13) Uzevši u obzir da, u saglasnosti sa Članom 130t Sporazuma, ova Direktiva neće zabraniti ni jednoj Državi Članici podržavanje ili uvođenje strožijih mera; uzevši u obzir da takve mere moraju biti usaglašene sa Sporazumom i o njima se mora obavestiti Komisija;

(14) Uzevši u obzir da Država Članica, pre uvođenja novih, strožijih zaštitnih mera, obavestiti Komisiju o nacrtu mera u saglasnosti sa Direktivom Saveta 83/189/EEC od 28. marta 1983 koja postavlja proceduru za pripremu informacija u polju tehničkih standarda i propisa (
);
(15) Uzevši u obzir da je, u pogledu granica sadržaja sumpora u teškim gorivnim uljima, prikladno predvideti ublažavanja u Državama Članicama i regionima gde uslovi životne sredine to dozvoljavaju;

(16) Uzevši u obzir da je takođe, u pogledu granica sadržaja sumpora u teškim gorivnim uljima, prikladno predvideti ublaženja za njihovu primenu u termo postrojenjima koja su usaglašena sa vrednostima granica emisija postavljenim u Direktivi Saveta 88/609/EEC od 24. novembra 1988 (
) o ograničavanju emisija određenih zagađivača u vazduh od strane velikih termo postrojenja; uzevši u obzir da u svetlu predstojeće ispravke Direktive 88/609/EEC, može biti neophodno da se uradi revizija i da se, ako je prikladno, prerade određene odredbe ove Direktive;
(17) Uzevši u obzir da za termo postrojenja rafinerija koja su izuzeta iz oblasti dejstva Člana 3(3)(i)(c) ove Direktive, emisije sumpor dioksida usrednjene za takva postrojenja ne bi trebalo da prekoračuju granice postavljene u Direktivi 88/609/EEC ili bilo kojoj kasnijoj reviziji te Direktive; uzevši u obzir da, u primeni ove Direktive, Države Članice treba da imaju na umu da zamena gorivima pored onih na koje se odnosi Član 2 neće proizvesti povećanje u emisijama acidionih zagađivača;
(18) Uzevši u obzir da je vrednost granice od 0.2% za sadržaj sumpora u plinskim uljima već ustanovljena prema Direktivi 93/12/EEC; uzevši u obzir da vrednost granice ne treba da se menja na 0.1% do 1. januara 2008;
(19) Uzevši u obzir da, prema Aktu o pristupanju iz 1994, Austrija i Finska imaju ublaženje zahteva za sadržaj sumpora u plinskom ulju u periodu od četiri godine od datuma pristupanja u odnosu na odredbe u Direktivi 93/12/EEC;
(20) Uzevši u obzir da vrednosti granice od 0.2% (od 2000. godine) i 0.1% (od 2008. godine) za sadržaj sumpora u plinskim uljima namenjenim za pomorsku upotrebu za brodove mogu predstavljati tehnički i ekonomski problem za Grčku po celoj njenoj teritoriji, za Španiju u odnosu na Kanarska Ostrva, za Francusku u odnosu na francuske prekomorske oblasti i za Portugaliju u odnosu na arhipelage Azores i Madeira; uzevši u obzir da ublažavanja za Grčku, Kanarska Ostrva, francuske prekomorske oblasti i arhipelage Azores i Madeira ne bi trebalo da imaju negativan efekat na tržište plinskog ulja za pomorsku upotrbu i kako bi izvoz plinskog ulja za pomorsku upotrebu iz Grčke, Kanarskih Ostrva, francuskih prekomorskih oblasti i arhipelaga Azores i Madeira u ostale Države Članice trebao da zadovolji zahteve na snazi u Zemlji Članici uvozniku; uzevši u obzir da bi prema tome Grčka, Kanarska Ostrva, francuske prekomorske oblasti i arhipelage Azores i Madeira trebalo da dobiju dozvolu za ublažavanje graničnih vrednosti težinskog sadržaja sumpora za plinska ulja korišćena za pomorske potrebe;
(21) Uzevši u obzir da emisije sumpora od strane brodova usled sagorevanja teških goriva sa visokim sadržajem sumpora doprinose zagađenju sumpor dioksidom i problemima acidifikacije; uzevši u obzir da će Zajednica efikasnije podržavati zaštitu oblasti osetljivih na emisije SOx i smanjenje normalne granične vrednosti za teška goriva (sa sadašnjih 4.5%) nastavljajući i buduće pregovore o MARPOL Konvenciji unutar Međunarodne pomorske organizacije (IMO); uzevši u obzir da bi inicijative Zajednice u cilju označavanje oblasti Severnog Mora/Kanala kao posebne kontrolne oblasti sa niskim emisijama SOx trebalo da budu nastavljene;
(22) Uzevši u obzir da su potrebna temlejnija istraživanja efekata acidifikacije na ekosisteme i ljudsko telo; uzevši u obzir da Zajednica potpomaže takva istraživanja u okviru Petog okvira istraživačkog programa (
);
(23) Uzevši u obzir da u slučaju poremećaja u snabdevanju sirovom naftom, naftnim produktima ili ostalim fosilnim tečnim gorivima, Komisija može odobriti primenu viših granica unutar teritorije Država Članica;

(24) Uzevši u obzir da Države Članice treba da uspostave prikladne mehanizme za nadziranje usaglašenosti sa odredbama ove Direktive; uzevši u obzir da izveštaji o sadržaju sumpora u tečnim gorivima treba da budu dostavljeni Komisiji;
(25) Uzevši u obzir da će, radi pojašnjenja, biti neophodno dopuniti Direktivu 93/12/EEC,

JE USVOJIO OVU DIREKTIVU:

Član 1

Svrha i delokrug
1. Svrha ove Direktive je da smanji emisije sumpor dioksida nastale sagorevanjem određenih vrsta tečnih goriva i na taj način da umanji štetne efekte takvih emisija na ljude i životnu sredinu.
2. Smanjenje emisija sumpor dioksida nastalih sagorevanjem određenih tečnih goriva naftnih derivata će biti postignuto propisivanjem granica o sadržaju sumpora u takvim gorivima koje će biti preduslov za njihovo korišćenje unutar teritorije Država Članica.

Ograničenja sadržaja sumpora u određenim tečnim gorivima naftnih derivata postavljena u ovoj Direktivi se ipak neće primenjivati na:

· tečna goriva naftnih derivata koja koriste pomorski brodovi, izuzev onih goriva koji spadaju u definiciju u Članu 2(3)

· pomorsko plinsko uje koje koriste brodovi koji prelaze granicu između treće zemlje i Države Članice;

(b) goriva koja će se obrađivati pre konačnog sagorevanja;
(c) goriva koja se obrađuju u rafinerijskoj industriji.

Član 2

Definicije

Za potrebe ove Direktive:
1. Teška gorivna ulja označavaju:
· svako tečno gorivo derivat nafte koje spada unutar CN oznaka 27100071 do 27100078, ili

· svako tečno gorivo derivat nafte, osim plinskog ulja definisanog u tačkama 2 i 3, koje, iz razloga svojih destilacionih granica, spada unutar kategorije teških ulja namenjenih za korišćenje kao gorivo i od kojih se manje od 65% po zapremini (uključujući gubitke) destiluje na 250ºC prema ASTM D86 metodi. Ako destilacija ne može biti određena prema ASTM D86 metodi, naftni proizvod je takođe definisan kao teško gorivno ulje;
2. plinsko ulje označava:

· svako tečno gorivo derivat nafte koje spada unutar CN oznaka 27100067 ili 27100068, ili

· svako tečno gorivo derivat nafte koje, iz razloga svojih destilacionih granica, spada unutar kategorije srednjih destilata namenjenih korišćenju kao gorivo i od kojih se najmanje 85% zapremine (uključujući gubitke) destiluje na 250ºC prema ASTM D86 metodi.

Dizel goriva kao što su definisana u Članu 2(2) Direktive 98/70/EC evropskog Parlamenta i Saveta od 13. oktobra 1998 o kvalitetu benzinskih i dizel goriva i u dopuni Direktive Saveta 93/12/EEC (
) su izuzeta iz ove definicije. Goriva koja se koriste u pogonskim sistemima van puteva i za poljoprivredne traktore su takođe izuzeta iz ove definicije;

3. pomorsko plinsko ulje označava goriva namenjena pomorskoj upotrebi koja odgovaraju definiciji u tački 2 ili koja imaju vizkoznost ili gustinu unutar granica za viskoznost ili gustinu definisanih za pomorske destilate u Tabeli I ISO 8217 (1996);
4. ASTM metod označava metode koje je odredilo Američko udruženje za testiranje i materijale u ediciji standardnih definicija i specifikacija za naftu i maziva iz 1976.

5. termo postrojenje  označava svaki tehnički uređaj u kojem se goriva oksidišu kako bi se koristila generisana toplota;

6. kritično opterećenje označava kvantitativnu procenu izloženosti jednom ili više zagađivača ispod koje se prema sadašnjim saznanjima ne javljaju značajni štetni efekti na osetljive elemente životne sredine.

Član 3

Maksimalan sadržaj sumpora u teškim gorivnim uljima
1. Države Članice će preduzeti sve neophodne korake kako bi osigurale da se od 1. januara 2003 na njihovoj teritoriji ne koriste teška gorivna ulja ako sadržaj sumpora u njima prelazi 1,00% po masi.

2. Pod pretpostavkom da su ispoštovani standardi kvaliteta vazduha za sumpor dioksid postavljeni u Direktivi 80/779/EEC (
) ili u bilo kojem propisu Zajednice koji opoziva ili zamenjuje ove standarde i ostale bitne odredbe Zajednice i da emisije ne doprinose prokoračavanju kritičnih opterećenja u bilo kojoj Državi Članici, Država Članica može odobriti korišćenje teških gorivnih ulja sa sadržajem sumpora između 1,00 i 3,00% po masi na delu svoje teritorije ili na celokupnoj svojoj teritoriji. Takvo odobrenje će se primenjivati samo dok emisije u Državi Članici ne doprinose prekoračenju kritičnih opterećenja u bilo kojoj od Država Članica.
3. (i) Podležući prikladnom nadzoru emisija od strane nadležnog tela paragrafi 1 i 2 se neće primenjivati na teška gorivna ulja korišćena:
(a) u termo postrojenjima za sagorevanje koja spadaju u okvire Direktive 88/609/EEC, koja se smatraju novim postrojenjima saglasno sa Članom 2(9) te Direktive i koja ispunjavaju zahteve za granicama emisije sumpor dioksida postavljene u Članu 4 Aneksa IV te Direktive;

(b) u ostalim termo postrojenjima za sagorevanje, koja ne spadaju u okvir iz (a), gde su emisije sumpor dioksida iz postrojenja manje ili jednake od 1700 mg/Nm3 pri sadržaju kiseonika u tečnom gasu od 3 % po zapremini na suvoj osnovi;
(c) za sagorevanje u rafinerijama, gde su srednje mesečne vrednosti emisija sumpor dioksida usrednjene za sva postrojenja u rafineriji (izuzimajući termo postrojenja koja spadaju pod okvir (a)), nezavisno od vrste korišćenog goriva ili kombinacije goriva, unutar granice koju postavlja svaka Država Članica, koja neće prelaziti 1700 mg/Nm3.

(ii) Države Članive će preduzeti neophodne mere da osiguraju da svako termo postrojenje koje koristi teško gorivno ulje sa koncentracijom sumpora većom nego što je uzeto u paragrafu 1 neće raditi bez dozvole izdate od strane nadležnog tela, koje određuje granice emisija.

4. Odredbe paragrafa 3 će biti pregledane i, ukoliko je prikladno, ispravljene u svetlu svake buduće ispravke Direktive 88/609/EEC.
5. Ako Država Članica iskoristi mogućnosti na koje se odnosi paragraf 2, ona će, bar 12 meseci pre toga, obavestiti Komisiju i javnost. Komisiji će biti dostavljeno dovoljno informacija da proceni da li su kriterijumi pomenuti u paragrafu 2 ispunjeni. Komisija će obavestiti ostale Države Članice.
U roku od šest meseci od dana kada dobije informaciju od Države Članice, Komisija će razmotriti predviđene mere i, u saglasnosti sa procedurom postavljenom u Članu 9, doneti odluku koju će dostaviti Državama Članicama. Ta odluka će biti ponovo pregledana svakih osam godina na osnovu informacija koje će biti dostavljene Komisiji od strane Država Članica u vezi usaglašenosti sa procedurom postavljenom u Članu 9.
Član 4

Maksimalni sadržaj sumpora u plinskom ulju

1. Države Članice će preduzeti sve neophodne korake kako bi osigurale da se plinska ulja, uključujući pomorska plinska ulja, ne koriste na njihovoj teritoriji:
· od jula 2000 ako njihov sadržaj sumpora prekoračuje 0,2 % po masi,

· od 1. januara 2008 ako njihov sadržaj sumpora prekoračuje 0,10 % po masi.

2. Umesto ublažavanja iz paragrafa 1, Španija, za Kanarska Ostrva, Francuska, za francuske prekomorske oblasti, Grčka, ua celu ili deo svoje teritorije, i Portugalija za arhipelage Madeira i Azores mogu odobriti korišćenje plinskih ulja za pomorske potrbe sa sadržajem sumpora koji prekoračuje granice postavljene u paragrafu 1.
3. Pod predpostavkom da su ispoštovani standardi kvaliteta vazduha za sumpor dioksid postavljeni u Direktivi 80/779/EEC ili u bilo kojem propisu Zajednice koji opoziva i zamenjuje te standarde i u ostalim birnim odredbama Zajednice i da emisije ne doprinose prekoračenju kritičnih opterećenja u bilo kojoj Državi Članici, Država Članica može odobriti korišćenje plinskog ulja sa sadržajem sumpora između 0,10 i 0,20 % po masi na delu ili celoj svojoj teritoriji. Takvo odobrenje će se primenjivati samo dok emisije Države Članice ne doprinose prekoračenju kritičnih opterećenja u bilo kojoj Državi Članici i neće se produžiti dalje od prvog januara 2013.
4. Ako Država Članica iskoristi mogućnosti na koje se odnosi paragraf 3, ona će, bar 12 meseci pre toga, obavestiti Komisiju i javnost. Komisiji će biti dostavljeno dovoljno informacija da proceni da li su kriterijumi pomenuti u paragrafu 3 ispunjeni. Komisija će obavestiti ostale Države Članice.

U roku od šest meseci od dana kada dobije informaciju od Države Članice, Komisija će razmotriti predviđene mere i, u saglasnosti sa procedurom postavljenom u Članu 9, doneti odluku koju će dostaviti Državama Članicama.
Član 5
Promena u snabdevanju gorivima

Ako, usled iznenadne promene u snavdevanju sirovom naftom, naftnim proizvodima ili drugim fosilnim tečnim gorivima, Državi Članici postane teško da primeni granice za maksimalni sadržaj sumpora prema Članovima 3 i 4, ta Država Članica će o tome obavestiti Komisiju. Komisija može odobriti više granice za primenu u okviru teritorije te Države Članice za period koji ne prelazi šest meseci; ona će obavestiti o svojoj odluci Savet i Države Članice. Svaka država Članica se po pitanju te odluke može obratiti Komisiji u roku od jednog meseca. Savet, delujući u svojstvu većine, može usvojiti drugačiju odluku u roku od dva meseca.
Član 6

Uzimanje uzoraka i analiza
1. Države Članice će preduzeti sve neophodne mere vršeći provere uzimanjem uzoraka kako bi ustanovile da je sadržaj sumpora u korišćenim gorivima usaglašen sa Članovima 3 i 4. Uzimanje uzoraka će početi u roku od šest meseci od dana kada stupi na snagu relevantna granica za maksimalni sadržaj sumpora. Uzimanje uzoraka će biti sprovedeno sa dovoljnom učestalošću i na takva način da su uzorci representativni za posmatrano gorivo.
2. Referentni metod usvojen za određivanje sadržaja sumpora biće onaj definisan sa:

(a) ISO metodom 8754 (1992) i PrEN ISO 14596 za teška gorivna ulja i pomorska plinska ulja;

(b) EN metod 24260 (1987), ISO 8754 (1992) i PrEN ISO 14596 za plinska ulja.

Metod arbitraže će biti PrEN ISO 14596. Statistička interpretacija verifikacije sadržaja sumpora u plinskim uljima će biti sprovedena prema ISO standardu 4259 (1992).

Član 7

Izveštavanje i pregled

1. Na osnovu rezultata uzimanja uzoraka i analize sprovedene prema Članu 6, Države Članice će do 30. juna svake godine dostaviti Komisiji kratak izveštaj o sadržaju sumpora u tečnim gorivima koja spadaju u delokrug ove Direktive i koja su korišćena u okviru njihove teritorije u toku prethodne kalendarske godine. Taj izveštaj će uključivati pregled ublažavanja prema Članu 3(3).
2. Na osnovu, između ostalog, godišnjih izveštaja dostavljenih u skladu sa paragrafom 1 i uočenih trendova u kvalitetu vazduha i acidifikaciji, Komisija će, do 31. decembra 2006, dostaviti izveštaj evropskom Parlamentu i Savetu. Komisija može sa izveštajem dostaviti predloge sa ciljem prepravke ove Direktive i posebno vrednosti granica postavljenih za svaku kategoriju goriva i izuzetke i ublažavanja u Članu 3(2) i (3), i Članu 4(2) i (3).
3. Komisija će razmotriti koje mere bi mogle biti preduzete kako bi se smanjio doprinos acidifikaciji usled sagorevanja pomorskih goriva pored onih specificiranih u Članu 2(3) i, ukoliko je prikladno, napraviti predlog do kraja 2000.
Član 8

Dopune Direktive 93/12/EEC

1. Direktiva 93/12/EEC je dopunjena na sledeći način:
(a) u Članu 1, paragraf 1(1) i paragraf 2 su izbrisani;

(b) u Članu 2, prvi pod paragraf paragrafa 2 i paragraf 3 su izbrisani;
(c) Članovi 3 i 4 su izbrisani.

2. Paragraf 1 će se primenjivati od 1. jula 2000.

Član 9

Savetodavni Odbor
Komisija će biti podpomognuta od strane odbora savetodavne prirode koji se sastoji od predstavnika Država Članica i kojim predsedava predstavnik Komisije.
Predstavnik komisije će dostaviti odboru nacrt mera koje treba preduzeti. Odbor će dostaviti svoje mišljenje o predlogu, u okviru vremenskih granica koje predsedavajući može odrediti prema hitnosti sadržine, ukoliko je neophodno glasanjem.

Mišljenje će biti zabeleženo u zapisniku; dodatno, svaka Država Članica će imati pravo da zatraži da ima svoj stav zabeležen u zapisniku.

Komisija će usvojiti krajnju ocenu mišljenja dostavljenog od strane odbora. Ona će obavestiti odbor o načinu na koji je njegovo mišljenje uzeto u obzir.
Član 10

Transpozicija
Države Članice će obezbediti stupanje na snagu zakona, propisa i administrativnih odredbi neophodnih za usaglašavanje sa ovom Direktivom pre 1. jula 2000. One će o tome odmah obavestiti Komisiju.

Kada Države Članice usvoje te odredbe one će sadržati preporuke na ovu Direktivu ili će imati tu preporuku kao propratnu u vreme njihovog oficijalnog publikovanja. Procedure za takve preporuke će usvojiti Države Članice.
Države Članice će dostaviti Komisiji tekst odredbi o nacinalnom zakonu koji usvoje u polju koje pokriva ova Direktiva.

Član 11

Kazne

Države Članice će odrediti kazne koje će se primenjivati na područja nacionalnih odredbi usvojenih prema ovoj Direktivi. Određene kazne moraju biti efektivne, proporcionalne i odvraćajuće.
Član 12

Stupanje na snagu

Ova Direktiva će stupiti na snagu na dan njenog objavljivanja u Oficijalnom žurnalu evropskih zajednica.

Član 13

Adresiranje

Direktiva se odnosi na Države Članice.
U Luksemburgu, 26. aprila 1999.

Za Savet

Predsednik

J. FICHER
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